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AHHOTa M

CraTbs MOCBsIleHAa M3Y4YeHUIO0 CEeMaHTMKH HIWOM C axXpoMaTHUUeCKUM KOJIOPOHHMOM Ha Marepuase aHITIMHACKOIO M
¢uHCKOoro s3bIKOB. VccnesnoBaHue TpefcTaBiisieT OO0  KOHTPACTHBHBIA —aHalIM3 CeMaHTMYeCKUX —XapaKTepHCTUK
W/IMOMaTHUeCKUX BhIPa’KEHHH C axpoMaTHueCKVMH KOJIODOHUMAaMHU («UYEPHBIN», «Derblii», «Cepbiii») B aHITIMHACKOM 1 (PUHCKOM
s3bIKaX C LeJbl0  BBISBAeHWs OO0mWX MW JuddepeHUMaNbHBIX TpU3HAKOB. OOBEKTOM HCC/IeJOBaHUs — BBICTYIAIOT
W7lioMaTHyeckye BbIPOKEHHUsI C KOMIIOHEHTOM-KOJIODOHHMOM B aHIVIMICKOM M (PMHCKOM si3blKax. IIpesmeToM McciefoBaHUS
SIBJIIOTCST CEMaHTUYeCKUe XapaKTePUCTHUKU WAMOMAaTHUeCKUX eIUHML] C KOJIODOHHUMaMH «4epHbBI», «Oesblii» W «Cepbiii» B
OTMeYeHHBIX SI3bIKaX.

AXTyanbHOCTb TIPEINPUHSTOTO HWCCIeNOBAaHUS BbI3BaHA HEOOXOJUMOCTBIO HW3YUeHHS] KOTHUTHMBHBIX MEXaHH3MOB
BOCITPUSITHS 1JBeTa Y HOCUTeJIeH Pa3HBIX S3bIKOB, B JAHHOM C/Tydae aHIVIMACKOTO M (PUHCKOTO0, He SIBIISIOIIMXCS PO/ICTBeHHBIMHY,
B CBSI3U C OTHOCUTE/IbHO CJ/1a00} M3y4eHHOCThIO 1jBeT00003HaueH sl U LIBETOBOCIIPUATHS B JIEKCUUECKUX CHCTeMax yKa3aHHBIX
A3bIKOB B COIOCTaBUTe/JIbHOM acrekTe. Hay4yHass HOBM3Ha MCC/IefJOBaHMsl 3akK/IHOUaeTCsl B TOM, UYTO B HeM BIIepBble
MIpOaHa/IM3UPOBaHbl UJMOMaTHYeCKre BbIpa)KeHNsI aHIVIMACKOTO U (MHCKOTO S13bIKOB B pyC/le KOHTPACTUBHOM JIMHTBUCTHKH,
M3y4eHbl JIMHTBOLIBETOBbIE CHCTEMbl OTMeUEHHBIX S13bIKOB, OIMHCaHbl CEMaHTHYeCKHe XapaKTepPUCTHUKHY JaHHOTO C/10s1 JIEKCHKH,
MOTUBUPOBAHHBIe 10 NIPU3HAKy axpOMaTU4eCcKOro LBeTa.

[aHHOe wWCCiefoBaHWE TO3BOMISET uepe3 KOHKPETHBIN JIMHIBUCTUYECKMH Marepuas BbISSBUTH [MyOWHHBIE MeXaHU3MBI
CBSI34 S13bIKA, KY/ITYPbI M MBILIEHUS] B JBYX JIMHTBOKY/IETYPHBIX COOOILECTBAX.

KiroueBble cjioBa: WIvioMa, KOJIODOHMM, I11BeTOOOO3HAUEHHE, axXxpOMaTHUeCKUH IBEeT, CEeMaHTHKa, aHTIMHACKUN f3BIK,
(DUHCKUI S3bIK.
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Abstract

This article is devoted to the study of the semantics of idioms with achromatic colour names in English and Finnish. The
research is a contrastive analysis of the semantic characteristics of idiomatic expressions with achromatic colour names
("black", "white", "grey") in English and Finnish with the aim of identifying common and differential traits. The object of the
study is idiomatic expressions with a colour noun component in English and Finnish. The subject of the study is the semantic
characteristics of idiomatic units with the colour nouns "black", "white" and "grey" in the mentioned languages.

The relevance of this study is caused by the necessity to examine the cognitive mechanisms of colour perception in
speakers of different languages, in this case English and Finnish, which are not related, due to the relatively insufficient study
of colour designation and colour perception in the lexical systems of these languages in a comparative aspect. The scientific
novelty of the research lies in the fact that it is the first to analyse idiomatic expressions in English and Finnish in the context
of contrastive linguistics, study the linguistic colour systems of these languages, and describe the semantic characteristics of
this layer of vocabulary, motivated by achromatic colour.

This research allows to use specific linguistic material to identify the underlying mechanisms linking language, culture and
thinking in two linguistic and cultural communities.
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Beeaenne

LIBeToob03HaueHus1 SIBASIIOTCS (DyHAAMEHTa/IbHBIMUA €[JUHULIAMU $13bIKa, OTPaKAIOLIMMU CIeLM(UKY BOCIIPUSTHS MHpa,
Ky/JbTYpHBIE KOJBl U CHUCTEMY LieHHOCTell ero Hocutesnefi. CpaBHeHHe TOrO, KaK CMBIC/IbI (3MOLMHM, OLIeHKH, COCTOSTHUS,
COLIMAJIbHBIE SIB/IEHWS]) KOAWPYIOTCS C TIOMOILBIO OMNpE/e/IeHHbIX I[BETOB B HWAUOMAX, T03BOJISIET BBIBUTH TNIyOWHHbIE
KY/JILTYPHBIE VHUBEPCA/IUU U Crielu(UKY KaXKI0ro si3blKa B OTAETbHOCTHU.
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JaHHOe WCCIefoBaHWe, HalpaBleHHOe Ha COTMOCTAaBUTENBHBIA aHaMW3 CEMAHTUKA aHIIHHCKUX W (QUHCKUX
aXpOMaTUYeCKUX LIBETOBBIX W/KMOM, TI03BOJISIET uepe3 KOHKDPETHBIM JIMHIBUCTUYECKUH Marepuan BbISIBUTb ITyOWHHBIE
MeXaHU3MBbI CBSI3U SI3bIKA, KYJIBTYPbI M MBILIEHUS] B IBYX KOHTPACTHBIX JIMHTBOKY/IBTYPHBIX COOOI[eCTBax.

Hecmotpst Ha ob1vpHbIe paboTh M0 (ppa3eosioruu U 1BETOBOM UIMOMATUKE KaXK/I0TO si3biKa B oTAensHOCTH [2], [13], [19],
[24], a Takke HCCeOBaHUS IO COTIOCTAB/IEHUIO CUCTEM I[BETOBOW JIeKCHKU B Pa3/MUHBIX SI3bIKaX (MHZ0EBPOMENCKUX U
¢unaHO-yrOpCcKuX) [3], [4], [5], [7], crcTemaTHueckoe COTIOCTaB/IeHNe CEMAaHTUKH IBETOBBIX WIVOM B THUTIOJIOTMYECKH Pa3HBIX
s3bIKaX, KaK aHITIMACKUI U QUHCKWH, 0CTaeTCss Majlon3ydeHHbIM. [IpeimprHSATOE UCC/IeJOBAHHE BOCIIO/HSIET JaHHbINA Tpober,
YTO CBUJETEIbCTBYET B T0JIb3Y €0 aKTYaJbHOCTH.

Lens uccieoBaHUS — BBIABUTH OCOOEHHOCTH CEMAaHTHKH LIBETOBBIX HJUOM C aXpPOMaTHUeCKUM KOMIIOHEHTOM B
aHIVIMICKOM M (PUHCKOM SI3bIKax uepe3 COMOCTaBUTE/IbHBIN aHaMu3. 3a/jauul NCCiel0BaHMUs:

1) chopmupoBaTh KOpPIyC [JBETOBBIX HAMOM Ha OCHOBE aXpOMaTHueCKHUX KOJIODOHUMOB;

2) mpoaHaIM3UpOBaTh pacIipeZiesieHre UAMOM TI0 aXpPOMaTHUeCKHUM LIBeTaM B KaKIOM SI3bIKE;

3) cormocTaBUTh KOHHOTAL[MU LIBETOB B UIMOMATHKe [IBYX SI3bIKOB;

4) oripeie/UTh S3BIKOBbIE YHUBEPCAIMU U CIIEIU(PUKY B 3HAUEHUH KOJIODOHHUMOB.

B KauecTBe TeOpPeTUUECKOW OCHOBBI UCC/E[0BAHUS BBIBUrAeTCs Mo/okeHre A. BexOUIIKOW O TOM, UTO, HECMOTPS Ha
YHUBEPCA/TLHOCTh 1IBETOBOCTIPUATHUS, €T0 S3bIKOBAasi MHTEPIPETAIUs BADbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT KY/IBTYPHOTO KOHTEKCTa,
XOTS1 ¥ 00HApY>KHBaeT MpUMeuaTte/ibHble 0b1ue uepthl [1]. CpaBHUBAs 1[BETOBbIE M0/t PA3/IMUHBIX 3bIKOB, YUEHbIE TIPUXOJAT
K BBIBOZY, UTO KOJIMUECTBO LIBETOBLIX TEPMUHOB B SI3bIKe HE OTpa)kaeT pa3/Muuii B BOCHPHUATHU L[BETOB €ro HOCUTEJSIMU,
TOCKOMBKY (hr3nonoruueckast CroCcoOHOCTh pa3nuyaTh I[BeTa y Bcex Jroged opuHakoBa [10], [33]. Ilo ux MHeHHIO,
pa3HooOpa3ue LIBeTOBOM JIEKCUKU CKopee 00yC/IOB/IEHO KY/IBTYPHO-CPEIOBBIMU (DAKTOPAMU: B Pa3HbIX 0OL[ECTBAaX BO3HUKAET
noTpebHOCTH B Oosiee JieTasbHOM 0003HAUEHUU TeX UK UHBIX OTTeHKOB [14], [33].

IIpexxpe yeM TIPUCTYNUTL K W3JIOKEHWIO Pe3y/IbTaTOB MCC/IeNOBAaHUS, CAe/laeM I[eHHOCTHBIE aKIIeHThl Ha KJTFOUEBBIX
MomeHTax pabotsl. [Ipex/ie BCero mpuBe/ieM ONpe/e/ieHNs: UMOMbI U KOJIOPOHUMA.

CoryiacHO c/10Bapro uauoM JIOHTMaH, «MJuoMa — 3TO MOC/IeI0BATeTLHOCTD CJIOB, KOTOPAsi UMEET MHOEe 3HaueHUe B 11e/10M,
yeM TO, KOTOpOe OHa uMesia Obl, eC/ii MOHUMAaTh KaXK/[0e CJIOBO OTAenbHO» [23, C. 7]. U3 orpeziesieHust ciieqyeT, uTo Uauoma
XapaKTepu3yeTcsl YCTOMUMBOCTBIO (DOPMBI, a TakKKe TeM, UTO ee 3HaueHHe He BbIBOAWTCS HalpsIMyIO U3 3HaueHUM OT/ebHBIX
CJIOB, B 3TOM CBf3U KOJIOPOHUM B COCTaBe W/IMOMBI yTpPAauMBaeT MpsiMOe 3HaueHHe U MpUOOpeTaeT MepeHOCHOe 3HaueHue B
paMKax 11eIoro BeipakeHusi. KOJIOpOHMUMBI — 3TO SI3BIKOBBIE (y3yaslbHbIe) UK peueBble (OKKa3HOHAbHbIe) eJUHULIbI, B COCTaB
KOTOPBIX BXOAWUT KOPHEBO MOp(J, ceMaHTUUYeCKH WM 3TUMOJIOTMUECKH CBSI3aHHBIN C IjBeTOHauMeHoBaHHeM. KoropoHum
BKJIFOUaeT B Ce0si KaK OT/e/bHbIe JIEKCEMbI, TaK U CJA0BOCOYETaHUs, UJUOMATHUeCKHE BBIPAKEHHUS, C MOMOIIBI0 KOTOPhIX
BLIp@)XAeTCs 3HaUeHHe LIBeTOB WK OTTeHKOB [7, C. 24].

W3yuass ceMaHTHKY I1[BeTa B aHIIMMCKOM U (DMHCKOM $3bIKaxX, cjieayer obOpaTuTh BHUMaHWe Ha ee 0a30Bble 1IBETa,
MOCKOJ/IbKY TO/I00pP SI3BIKOBOrO MaTepurasia OCYIIeCTB/ISUICS 110 MPU3HAKY MPUHAJIEXKHOCTH K 6a30BbIM 1[BETO0O03HAUEHUSIM,
BKJIFOUAIOIIUM B COCTaB axpoMaTHUeCcKHUe ¥ XpOMaTU4YeCKre LIBeT00003HaUeHMsI.

KnroueBbIM 00BEKTOM W3yueHHs] BBICTYIAIOT 0a30Bble LIBeTOODO3HAUeHWss — OJHa U3 Haubojee WCC/eLOBaHHBIX
JIEKCUUECKUX KaTeropuii, Ubsi CUCTeMaTH3alus Obula TipejioXkeHa B kiaccuueckoM Tpyze b. Bepiuna u I1. Kes [15]. Yuenble
BbIZlevu 11 yHUBepCcaibHBIX LIBETOB: O€blid, UepHbI, KDACHBIH, >KeNThIH, 3e/IeHbld, CUHUM, KODUUHEBBIN, CepbId, PO30BbIH,
OpamXeBbIi U GuoseToBbii. OripeseneHue 6a30Boro TepMuHa o MueHuio b. bepiuna v I1. Kest 0CHOBBIBAaeTCst Ha CJIeYIOIINX
TIPUHIUTIAX:

1) 6a30Boe Ha3BaHMe L[BETA [0/DKHO ObITh MOHOJIEKCEMOM, TO €CTh OT/Ie/IbHBIM C/IOBOM;

2) 3HaueHue 6a30BOro HAMMEHOBAHUS 1IBETA He ZI0JDKHO ObITh CBSI3aHO C JPYTMM HaUMEHOBAHUEM I[BETa,;

3) ucrionb3oBaHue 6a30BOr0 Ha3BaHUsS LIBETA He JOJDKHO OTPAHUUMBATBCS Y3KOUM Cepoii U MOXKET ObITh MPUMEHUMO K
oboMy 00BeKTy;

4) BCce HOCUTE/H sI3bIKa [JO/DKHBI TICX0JIOTHUeCKA BOCTIPUHAMATh Ha3BaHUe IBeTa OZMHAKOBO.

Ha martepuane 98 s3bikoB (6e3 yuera ¢uHckoro) Bepnun u Keli paszpaboTanu uepapXuuecKyr0 MOJIe/b 3IBOJIIOLMN
L[BETOBOU JieKCUKH. COTIacHO MX BBIBOJAM, S13bIKM MHUpa COZiep>Kat OT 2 710 11 0CHOBHBIX [IBeTO0O03HAYEHUH: YePHBIH, OesTbIi,
KpaCHBIH, XKe/ThIN, 3e/IeHbIA, CUHUM, KOPUUHEBBIH, CephIi, (DHOIeTOBBIN, PO30BBIN, OpaHKeBbIi [15].

HaneHeliee pasputve Teopuss bepimuHa u Kes monyuuna B paborax . [IsBuca u I. KopberTa, IpeayiOXKUBIIMX
yCOBEpIIIEHCTBOBAHHYIO METOJUKY I0/IeBOro aHaau3a. VX moaxon ObLl arpobMpoBaH Ha MaTepuaie MHOXKEeCTBAa S3bIKOB,
BKJIIOUAsi PyCCKUM, aHITIMACKUHN, 3CTOHCKUM, BEHIepCKUH, TypeLKUid, KatanaHckuii [16], [17], [28].

[TpumeHUTENBbHO K (PUHHO-YTOPCKWM sI3bIKaM Teopusi 0Aa30BbIX LIBETOBBIX TEDMHHOB OblIa MpOaHANIM3UpOBaHa B paborax
M. Kocku, M. ¥Yyckionsg u Y. Cytpomna [22], [30], [31], [33]. Kocku BriepBbie ommcan CHUCTeMy IIBETOHaHMEHOBaHUN B
NpUOaNTUICKO-PUHCKUX SI3bIKAX, BbIIEIUB 8 0CHOBHBIX TepMUHOB, CyTpOII, B CBOIO Ouepe/ib, UIeHTU(MULIMPOBA/ B 3CTOHCKOM
11 6a3oBbIX 1BeTOB [22]. AHa/MOrUUHbIe W3bICKAHUS MPOBOAUINCH [ijii BEHrePCKOr0, MAaHCHUICKOr0, 3CTOHCKUX /IMA/IeKTOB U
MOKIIIa-MODP/JJ0BCKOTO si3bIKa [27], [29], [32], [34].

IIpeagMeTOM HACTOSIIEr0 WCC/IEOBAHUS CTA/M CXOJCTBA U PA3/IHuUUs ABYX KYy/JbTYp, 3a(UKCHPOBAHHBIX B HMAHUOMAX,
COZIep>KallluX B CBOEM CTPYKTYpe aXpOoMaTHueCKUU 1[BETOBOM KOMITOHEHT-KO/IOPOHUM. Takye UAMOMBI IIMPOKO TIPe/ICTaB/IeHb
BO (hpaseosiornueckux (OHJAX S3bIKOB, BBIOPAHHBIX A/ UcCCAefoBaHus. CeMaHTUYecKasi OMIO3ULUS L[BETOB «YepHBI»,
«Benblii» 1 «Cepblii» 3aHUMaeT YHUKAJIbHOe TI0OJIOXKEHHEe B CHJTY TOTO, UTO 3TH LIBETa OTHOCSATCS K 0a30BbIM U SIBISIOTCS SAPOM
KaTeropuu IiBeTa.

Axpomarunueckue 1jBeTa (OT rpeueckoro a «6e3» u chroma «1BeT») MpeJCTaB/sOT co00l 11BeTa, B KOTOPBIX OTCYTCTBYeT
TOH TI0 CPaBHEHWIO C TIBeTaMH paAY)KHOTO CIeKTpa (XpOMaTWUUeCKUMM [BeTaMH). AXpOMaTHUeCKWe OTTeHKH
IUQdepeHIMpyIOTCsS /UL CTEMEeHbI0 IPKOCTU. B OCHOBe MepLeniuy YepHOro, Oe/0ro U Ceporo LBETOB JIEKUT BOCTIPUSTHE
CBeTa W TbMBI, UTO ZIe/laeT WX WJeaJIbHOW OCHOBOM [ KOHTPACTHUBHBIX JIMHTBUCTHUECKUX HCCAeN0BaHUM. KOJOPOHUMEI
«UepHbI», «Oe/blit» M «Cepblii» MPOYHO ACCOLMMPYIOTCS C 0OAa30BBIMU UE/IOBEUECKUMHM OIMMO3UIUSIMU «CBET» — «ThMa»,
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«J06p0 — 3710», «OTpee/IeHHOCTh — HEeOIPe/Ie/IEHHOCTb», UTO, 6e3yC/I0BHO, YKOPEHEHO B CO3HAHWW HOCHUTE/IeH si3blka U
3aKpeIIeHO B SI3bIKOBOW MJuoMaTukKe. HecMOTpsi Ha yHUBEpCATbHOCTb (U3MOJOTUUECKOTO BOCIPHUSTHS aXxpOMaThyeCKUX
L[BETOB, WX KYJIBTYPHO-00yC/IOB/IEHHbIE 3HAUeHUs] M KOHHOTALMY JIeMOHCTPUPYIOT 3HAUMTEe/IbHYIO BapUaTUBHOCTh. CpaBHeHHe
yKa3aHHBIX [[BETOBbIX KOMIIOHEHTOB B UJUOMAX TAKWUX THUIIOJIOTMUYECKU PA3HBIX SI3bIKOB, KAKOBBIMU BBICTYTIAIOT aHIVIMHCKUM U
(DUHCKUH, TIpe/ICTaB/SeTCS UHTEPECHBIM U aKTya/TbHbIM.

MeTopb! M NPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS

Komrijiekc MeTofioB, MIPUMEHSIEMBIX B UCC/IeI0BaHUU, 00YC/IOB/IEH €r0 LeJIIMM U 33/lauaMi, a TAK)Ke ero MHOTOACTIeKTHBIM
xXapakTepoM. Kpome o0IieHayUHbIX METO/IOB (aHa/IM3a, CUHTe3a, UHAYKLWH, Ae YKL U aHaJIOTHUH) JJIs1 aHa/TU3a, CPABHEHUS U
0000I111eHNsT ITaHHBIX, WCIIO/H30BA/IMCh C/IEAYIOIIME CITel[da/lbHble METOZABI: KOMIIOHEHTHOTO aHa/ln3a /ISl BBISBIEHUS CEMBI
«BET» B 3HAUEHWU W/MOM; COTIOCTaBUTEJILHOTO MeTofa [Jisi OOHapy)keHWs OOIIMX XapaKTePUCTUK W OTJIMUMTE/BHBIX
0CO0OEHHOCTel B CEMaHTHUECKUX 3HAUEHUSIX MJUOM. KonmuuecTBeHHbBIN aHaIW3 WTFOCTPAaTHBHOIO MaTepuaia U rpadguueckoe
MO/Ie/IMpOBaHue ([uarpamMma) JIaHHbBIX C/IeJIa/ii BBIBO/[bI 00Jiee perpe3eHTaTUBHBIMU.

MarepuanoM UCCIeJOBaHUs TIOCTY>KUIU WIMOMATHUeCKUe e[IMHULII aHTJIUMCKOTO U (DUHCKOTO SI3bIKOB, BKJIIOUAOLIME B
cebsi KOMIOHEHT-KOJIODOHUM. Marepuas I0AyYeH MeTOJOM CIUIOIIHONW BBIOODKH U3 JIeKCUKOTrpauueCcKUX HCTOUHUKOB
anrmiickoro [6], [11], [18], [23], u ¢duHCKOTO 513B1KOB [20], [21], [25], [26].

OcCHOBHBIe pe3y/IbTaThl

[y Hauasia MpyBe/ieM YKC/I0BOM aHa/Iu3 MPe/CTaBIeHHOCTH KOJIOPOHUMOB «UePHBIN», «BesIblii», «Cephlii» B aHITUMCKUX
U OGUHCKUX uavoMax. B xome aHamusa Obuio otobpaHo 125 aHrmmiickux u 91 ¢UHCKas WOMOMA, COCTABUBILHE
WIMIOCTPaTHUBHYIO 6a3y ucciefoBaHusl.

CooTHollIeHH e UMOM C JaHHBIMH KOJIODOHMMAaMU B [IBYX S13bIKaX MOXKET OBbITh HAIVISIZHO MPe/CTaB/IeHo AharpaMMOii.

CpaBHUTENNbHBIN KOJIMYECTBEHHBIN aHAIN3 aHIJIMHCKUX
Y QUHCKHUX UIUOM C KOJIOpPOHUMaMHU
«YEPHBII», «OEIbI, «CepbIily
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PucyHok 1 - CpaBHUTE/TBHBIA KOJTMUeCTBEHHBIM aHa/Ii3 aHITIMHACKUX U GUHCKUX WIMOM C aXPOMaTUYHBIM KOMITOHEHTOM
11BeT00603HaueHUs
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2025.158.4.1

KonuecTBeHHBbIH aHa/MM3 WAMOMATHYECKUX BBIPDAKEHUH C aXpoMaTUYeCKHUMH KOJIODOHMMaMM BBISBHJI pa3/Muusi B MX
pacrnpesieieHnd. B 060ux si3bIKaX MUOMbI C KOJIODOHUMOM «UepHbIN» Haubojiee peripe3eHTaTHBHBL YacToTa KOJIOPOHHUMA
«uepHbli» (aHr. black / ¢un. musta) cocrasuna 60,00% (75) B anmmiickom u 48,35% (44) B ¢puHCKOM s13bikax. KomopoHum
«benplii» (aHr. white / ¢uH. valkoinen) 3adukcupoBan B 32,80% (41) anrmuiickux u 29,67% (27) ¢uUHCKMX HIUOM, YTO
yKa3bIBaeT Ha MEHBIIYIO MPe/CTaB/IeHHOCTh JaHHOTO IJBETOBOTO KOMITOHEHTA TI0 CPAaBHEHUIO C KOJIODOHUMOM «4epHbIH». [1pu
3TOM KOJIMUeCTBeHHbIe I10Ka3aTeayd ero perpe3eHTalldd B COINOCTAB/SeMbIX SI3bIKAX SIB/SIOTCS OTHOCHUTEIBHO O/IM3KUMML.
Haubonee BblpaykeHHasi MeXKbsI3bIKOBas! JUCIPOIIOPLMS Hab/IofjaeTcsl y KOJIODOHUMA «Cepblid» (aHr. grey/gray / ¢uH. harmaa),
€ro ZoJisl B aHIVIMKMCKOM Kopryce MuHMMaibHa — 7,20% (9), Toraa Kak B ¢uHCKOoM oHa gocturaet 21,98% (20). B ckobkax
yKa3aHO KOJITYeCTBO HUZIMOM C OIpe/ie/ieHHbIM LIBETOBBIM KOMITOHEHTOM.

Oco0bIif UHTEpPeC B 3TOM KOHTEKCTe TIpe/ICTaB/seT YePHBIA [IBET, 3aHUMAIOLUH TUAVPYIOLIMe TIO3ULUY B aHITIMHCKOM U
(DUHCKOM MFOMaTHyeCcKOM Kopriyce. UepHBI L{BET OTPa)KaeTCsi B MHOXKECTBE WAMOM, KOTOpble HEeCyT Kak HeraTWBHbIe, TaK U
TO3WUTHBHBIE KOHHOTALWH, ()OPMUPYSI CJIOKHBIN ¥ MHOTOTPaHHBIA 00pa3 3TOro 1jBeTa B aHaIM3UPYEMBIX SI3bIKaX.

HeratuBHbIe KOHHOTALIMHM UEPHOTO CBSI3aHBI B [IBYX SI3bIKAX C TMOZIaBI€HHBIM MICHXO0JIOTHYeCKUM COCTOSTHUEM, HECYaCTheM,
3/I0M WM ONIACHOCTBIO, HallpuMep, aHr. (as) black as hades (as ink wiu as night) «6e3pazocTHbIl, 6ecripocBeTHsIi», black day
«yepHbIi (Tparuueckuil) geHb», a black spot «omacHoe MecTo Ha gopore»; ¢uH. mieli mustana «MpauyHoe, YHbUIOE
HACTpOeHUe», musta jdd «Mpo3pauHbli U MO3TOMY TPYAHO PA3/MUMMBIN Jjie/l, 0OpA30BaBIIMICS Ha JIOpOre W3 3amep3ilei
BOZBI».

CouanibHoe HeofloOpeHre U HeTNpUSTHE BBIPAXKEHO aHTIMMCKUMM uavnomamu: be/get in smb’s black books «bbiTh Ha
TJIOXOM CYeTY WM B HEMWJIOCTH Y KOTO-JI., TIOTepsITh Ubé-JI. pacrionoykeHue», a black mark against smb. «uepHoe nisiTHO (Ha
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pernyTarum)», black beast «<HeHaBUCTHBIN yesioBeK» U (PUHCKUMH YCTOWUMBBIMU BBIDAKEHUSIMU: Musta menneisyys «Il1030pHOe,
TIOCTBIZIHOE TIPOLIIOe», musta lista «CIHCOK HeskejaTeNbHBIX JIML, KOMIIAHWN U T.A.», musta lammas «mnapiiuBasi OBLia».
duHcKas uauoma musta journalismi (cp. aHr. yellow journalism) «ceHcaljOHHast )KYPHa/IUCTHKa» U aHIVIMMCKOe BbIpa)keHUe
black radio «(bykB. «uépHOe pazjyio») paJyoINpornaras/a, JUBepcroHHas paZiiorepeaya» HeCMOTPS Ha PasHULY B 3HaUeHHU
00Bbe[TUHEHBI CHMBOJINUECKUM UCIIO/Ib30BAaHHEM L[BETa «4EPHBIN» /i/Ist 0003HAUEHUS Yero-TO CKPBITHOTO, U HE3TUYHOTO.

AHrnuiickoe ycTolurBOe BBIpaKeHWs prove (uiu swear) that black is white «mbITaTbCs BbIZaTh UépHOE 3a Genmoe» U
¢uHCcKoe selittdid musta valkoiseksi «miepeBepHyTH BCe C HOT Ha T'OJIOBY», mustamaalata «04epHATb» YKa3blBalOT Ha JIOXKb U
obmaH.

UYEpHBIH LIBET TPAIUI[HOHHO aCCOIIMUPYETCS C ThMOM, CMepThI0, 00J/Ie3HBI0, a TAaKXKe HEUMCTOW CHJIOH, K TIpPUMEpY, aHT. (as)
black as hell «nenpornsigHas TbMa, ThMa KpoMeliHasi», black art «uepHast Mmarusi», the Black Death «(OyKB. «4épHasi CMEPTb»)
snugemus uymsl B EBpornie B XIV B.», the black man «3noii nyx, absiBon, caTaHa»; ¢GuH. mustanpuhuva «3noBellle MpayHbIii»,
musta surma «dayma», musta magia «4depHast Marusi (KOJJOBCTBO, UCIIO/Ib30BaHHUe 3/IbIX CHJI)», mustaraamattu «CripaBOUYHUK
BeZbMbI». Crofja ’Ke MOXXHO OTHeCTu GuH. musta huumori «uepHbIi toMOp» U aHT. black comedy «uépHasi komenus (8 eé
OCHOGe /1edcum YépHbIl 10MOp)», TIOCTPOEHHBbIE Ha IIyTKaX HAa MpauHble, LIOKUDYIOLIWe WM 3allpeTHble TeMbl (CMepTb,
6os1e3Hb U Ip.).

Beipaxxenus black market «uepHbIii peiHOK», black money «amep. xcape. (OyKB. «UepHbIe JEHbTH») MOATIONBHBIE JOXO/BI,
CKpBIBaEMBIE OT HANOrOOONOKEHUsi» W musta poOrssi «HejerajbHble PBbIHKM, KOHTpabaH[a», musta raha «CKpBITHIE,
HeJlerajibHble WM HeYUTEHHbIE J0XO/bl», SB/SIOTCS YCTOMUMBLIM CHHOHMMOM HeJlerabHOCTH U He3aKOHHOCTH.

Anrmiickue uauomel black eye «mopbuteiii nas», beat smb. black and blue «3Bepcku M30WUTH KOTO-/.» TOBOPST O
HAaCW/IMH, B TO BPeMsI KaK B (PMHCKOM $I3bIKe UJMOM C TIOLOOHBIM 3HaueHHeM 0OHapy)keHO He ObUIO. AHAJIOTUYHO B (PMHCKOH
JIMHTBOKY/IETYDE TIOHSTHE PeBHOCTH W 3aBHCTU IepefjaeTcsl KOJIOPOHMMOM mustd, Harpumep, mustasukkainen / mustankipe
«DEBHUBBIN, 3aBHUCT/MBBIN», TOTJa KaK B aHIIMHCKOM $3blKe [AaHHBIA KOHLENT BepOasu3yeTcs MOCPEJICTBOM LIBETOBOTO
KOMIIOHEHTa green (3ey1eHbIH).

TMonoXXuTeNbHbIE, MO0 HEUTPaTbHbIE KOHHOTALIMK YEPHOTO B aHIIMHCKOM L{BETOBOM KapTHHE MUPA CBSI3aHbI C TIPUOLLIBIO
— to be in the black «a) Bectu feno ¢ IPUOLLIBIO, MOyYaTh MPUOBLTL; 6) GBITH TIATEXXECTOCOOHBIM». JJaHHas ceMaHTUYeCKast
CBSI3b UEPHOr'0 € (pUHAHCOBBIM 6/1arornoyyreM OTCYTCTBYET B (PUHCKOM JIMHTBOKYJ/IBTYDE.

B anrmuiickux nariomax the black gang «(OykB. «uépHasi Gpurazia») Kouerapel, pabouue, Tpyssiue yronb», black gown
«amep. (OyKB. «uépHast CyTaHa») KaTOJIM4YeCKUN CesUjeHHUK (Tak ITPO3Bay CBSILLeHHUKOB HHZENIbI)» U B GUHCKUX mustapaita
«u/leHbl (DallIMCTCKUX OpraHu3saluii», mustat veljet «JOMUHUKaHLIb» UepHbIN UCTO/b3YeTCsl Kak MapKep NPHHAAJIeXHOCTH K
orpeze/éHHON TpYIIIe JH0[el, Bblfe/IeHHOW 0 BHELIHeMYy MPH3HAKY M CBSI3aHHOW C OTpeie/IeHHOM COLMa/IbHOM POJIbIO0 WU
npodeccueld. OTIMUNTENBHON XapaKTepUCTUKOW (UHCKOro s3bIKa SIB/ISETCS Haladdde WUAWOM, Te KOJIOPDOHUM «UePHBIN»
MapKupyeT 3THHYeCKyl0 TPUHAZJIE)KHOCTh uesioBeKa: mustalainen  «uplraH, UbIFaHCKWi», mustaihoinen «(OykB.
«UEPHOKOXXHI» ) TIpeJICTaBUTe b HETPOUHOW packl», mustajalka «(OyKB. «uepHasi HOTa») UH/EeL».

AHanu3 WJUOM C KOJIODOHMMOM «Oeflblii» B aHIVIMHACKOM UM (PUHCKOM $3bIKaX BBISIBUJ KOPIYC CXOXKUX 3HaueHWi,
(opMupyeMbIi Kak TI0JIOKUTEIbHBIMU, TaK U OTPHULIaTe/IbHBIMY KOHHOTALMsIMU. Beblil [IBeT acCOLMUPYeTCsl C YUCTOTOM: aHT.
lily-white «GenoCHe>XHBIH, HETIOPOUHKIN», whiter than white «besiee Gesioro, Ge3ynpeuHo YKCThIN», a white-collar job «amep.
paboTa B yupex/eHUHW, KOHTOpe, T. e. «uucTasi» pabora»; ¢uH. valkoinen kuin lumi «benOCHeXHbINH», HEBUHHOCTBIO U
6naropozictBoM a white lie «HeBUHHAs 10XKb», valkoinen valhe «10xb Bo 6aro». OTpuliaTebHbIe KOHHOTALUK 0OE/Ioro 1{BeTa
CBsI3aHbI ¢ 6/1eTHOCTHIO, O0/Ie3HBIO ¥ CMEPThIO: aHT. as white as a sheet «bnefHbIN Kak cMepTh (MIOJI0THO)», be (uiu look) white
about the gills «pa3ze. iMeTh He3[OPOBLIM, O/eMHBIA BU, BHIIISAETh OOMBHBIM, TUIOXO BBIITISANETb», GuH. valkoinen kuin
lakana/ kuolema «bnepHblii Kak ITOJOTHO/KaK CMepThb», 00y30i aHr. a white elephant «pmoporas, HO Oecriosie3Hasi Belllb,
obpeMeHUTe/IbHOE WIU Pa30pUTe/bHOE MMYIECTBO, 00y3a; MOAAapoK, OT KOTOPOro He 3Haelllb, KakK H30aBUTHCs»; (DUH.
valkoinen elefantti «ToBap, KOTOPBII CJIO’KHO MPOZATH», MPOCTUTYLMEH aHT. a white slave «(OykB. «Oenasi pabbIHs») [eBYIIIKa,
BBIHY)K/IEHHAasi 3aHUMaTrhCsl TIPOCTUTYLUeN», a white slaver «cyteHep», white slavery «mpoctutynus»; ¢uH. valkoinen
orjakauppa «TOXulljeHHe U TIePeBO3Ka MOJIOJBIX >KeHILMH 3a TPaHuLy JJIs 3aHATUH MPOCTUTYyLHel». CHUMBOJ KalUTY/SILANA
«benblii Gar» TakKe yHWBEpCa/leH A/ [JBYX SI3bIKOB: aHT. hang out (hoist uau show) the white flag «mpekpauarhb
COTIPOTHBJIEHHE, KalUTY/IMPOBaTh, CAaBaTh CBOW MOo3uLin»; GUH. valkoinen lippu «dmar KanmWTy/IsHTOB WA YYaCTHHKOB
TIeperoBOpPOB O TPeKpall|eHuH OTHSI».

IMomuMo 061mpx 6a30BBIX accOLALIMM Oesoro IjBeTa B aHAM3UPYeMbIX S3bIKaX, BBISIBIEHB! aCIIeKThI BOCIIPUSTHS JaHHOTO
KOJIODOHMMa, CBOMCTBEHHBbIE Ka)KAOMY SI3bIKY B OTZeNbHOCTH. Tak, aHIIMICKUe WIMOMBI HCIIONB3YIOT «Oesblil» varie [Jist
OnMcaHusi abCTPaKTHBIX WM COLMA/bHBIX TIOHATHM, HarpuMmep, IOPSZI0YHOCTH — white man «IOpsiJOUHbINA, UYeCTHBIH,
6/71aroBOCIIUTAHHBIN UeI0BEK»; TpycocTu — show the white feather «CTpycuTbh, CManoAyIIHUUATh»; XaHXXecTBa — a whited
sepulchre «xama, nuiemep»; pagoctu — mark a day with a white stone «pedk. cuMTaTh JeHb CUACTIUBbBIM,
3HaMeHaTe/IbHbIM»; 100pa — a white witch «pobpasi BomueOHuLa, ¢es mobpa» W Ap., UeM KOHKPETHBIM KY/JLTYPHBIM W
ucropuueckuM peanusim — white trash «(O6ykB. «Oemas 1iBamb») amep. npesp. GenHsIkU U3 6GeOr0 HACETEHUS HOXKHBIX
LITaTOB».

DUHCKWE WAVOMBI, HAalpOTHUB, B GOJbIlel CTereHW MPUBSI3aHbl K OBITY, UCTOPWH, TIPUPOJE, Jesas BOCIpUSATHe Oeoro
LBeTa Oosiee KOHKPETHBIM U Nipu3emsieHHbIM: valkokaarti «6enorBapaeiipi», valkoinen. (valkea) linja «cTupasibHbIe MAlMHBI,
XOJIONWILHUKY, MOPO3WIBLHUKY, TUIMTBI W Jpyras ObITOBasi TexHuKa», valkoinen kuolema «cMepTb OT 0OMOpOXKEHHSI»,
Valkoinen Kristus «umsi, KOTOPbIM CKaHJWHABbI HAa3bIBaIM XPUCTa».

CpaBHUTE/ILHBIM aHA/IU3 CEeMAaHTUKU KOJIODOHMMA «Cepblii» B (PMHCKOM W AHITIMHACKOM $3bIKaX BbISIBUI 3HAUUTEbHOE
CXOZCTBO B €ro KOHLIENTya/ n3aluu. LIBeTOBOIM KOMITOHEHT MapKUPYeT MPOLIeCChI CTapeHHs, 4acTo 00y C/IOB/IeHHbIE CTPECCOM M
TPeBOroM. DTO HaxXOAWT OTpPaKeHWe B MJMOMax aHIN. get gray, ¢uH. aiheuttaa / tuottaa harmaita hiuksia, onuchIBaroIX
npeXxXJeBpeMeHHOe rocefieHre BciiecTBUe crpecca. Ceprlii [BeT KOHIIENTYaaM3upyeT Heorpe/e/leHHOCTh: aHI. d grey ared
«HETIOHATHasl CUTyauusi», ¢uH. Harmaa vydhyke «cepasi 3oHa». LlBeroBasi Meradopa HCHONB3YeTCS [Jis aKTya/u3aLid
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B/IACTHBIX OTHOLIEHWH: aHr. the gray (uau grey) mare «KeHIVHa, Aep)Kalljasi CBOEro Myxka mog, 6arimMakom», ¢uH. harmaa
eminenssi «(OyKB. «cepblii KapZuHa») BaMsTeNbHasA purypar. lavomel grey matter u harmaat aivosolut npefcrasnsitoT coboit
[iBa COOTBETCTBUS, 0003HaualoIIMe «Cepoe BelljeCTBO FOJIOBHOTO U CITUHHOTO MO3Ta».

ITpu 3TOM (UHCKUI S3bIK 1€MOHCTPUpPYeT 0oJiee IIMPOKHN CHEKTP 3MOTHBHO-OLIEHOUYHBIX KOHHOTALMH, CBSI3aHHBIX C
JJAHHBIM KoJsiopoHUMOM. Cepblif IiBeT perpe3eHTUPYyeT yHbIHUE, 6e3paZloCTHOCTE U MOHOTOHHOCTD CYIL|eCTBOBAHUSI, HAallpuMep:
harmaa arki «ogHooGpa3Hble, Ge3pasocTHBIE OynHW», harmaa sdd «macMypHasi, TOCK/TBasi orozia». KoopoHUM MapKupyeT
COCTOSTHHE WCTOIL[eHUs] 1 OTCYTCTBHS KM3HEHHBIX CHJI, TMPOSBIIsIOLeecs: BHelllHe: harmaat kasvot «cepoe / Ge3Ki3HeHHOe OT
yCTa/OCTH JIMIO». B (UHCKOW JIMHTBOKY/IBTYPE «CEpPbIM» OfHO3HAYHO AaCCOLMUPYETCI C TEHEBOM HSKOHOMHYECKOU
JlesITe/IbHOCTBIO U HeJleranbHBIMM Zloxozamu: harmaa talous «cepast 5KOHOMHKa». [JaHHBIN [JBETOBOM KOMITOHEHT TaKKe CBSI3aH
c 0b11eCTBEHHBIM MHCTUTYTOM apMmuu: olla armeijan harmaissa tai kenttGharmaissa / armeijan harmaat «poXofuTb BOEHHYIO
cnyx0y/ BoeHHast C1yK0a».

3aKk/II0ueHye

B 3ak/moueHur ciefyeT OTMETHUTb, UTO MCC/Ie[0BaHUe 1[BETOBOTO CHMBOJIM3Ma Ha Marepuase aHITIMHACKMX U (HMHCKUX
H/IMOM C aXpOMaTHUYeCKHUM LIBETOBBIM KOMITOHEHTOM BBISIBUIO KaK OOIIWe, TakK W KyJbTypHO-Crienupudyeckie 0CoOeHHOCTH
L[BETOBOTO BOCTIPHUSITHUS B J@HHBIX JINHI'BOKY/IBTypaXx.

YepHbIii [IBET 3aHUMAET LIEHTPA/IbHOE MECTO B 000MX SI3bIKaX, OTPaXKast [IUPOKUH CIIEKTP MPEUMYILECTBEHHO HETaTUBHBIX,
COLMa/bHO OCY)KAaeMbIX W/IM OINAacHbIX 3HayeHWi (310, cMepmb, ONACHOCMb, Hecudcmbe, No30p, A0%Chb, HeNe2albHOCMb), C
HEKOTOpPBIMH Ba)KHBIMH  KYJIETYPHO-00yC/IOB/IEHHBIMU UCK/IIOUeHUsAMH. [lo3uTHBHast CBA3b C ()MHAHCOBBIM YCIIEXOM U
HeraTuBHasl CBsI3b C HaCWIWEM SIB/AIOTCA SU(depeHIMPYIOMMMI IPU3HaKaM{ aHIVIMACKOM WAMOMAarHKW, B TO BpeMs Kak
HeraTuBHasl KOHHOTAlMsl PEBHOCTH BBICTYTIaeT OTJIMUMTE/IbHBIM MTPU3HAKOM (PUHCKOTO KOpITyCa UAKOM.

Besnblil 1iBeT eMOHCTPHpYeT 3HAuMTe/lbHOE CXOJCTBO B 0a30BBIX KOHHOTALMSX UYMCTOTHI, HEBUHHOCTH, KallWTYJISLUH,
00y3bl, TPOCTUTYLIMA MEXAy aHIIMACKOW W (UHCKOW JIMHTBOKY/IBTYpaMy, KiroueBoe pa3/vuue 3aK/IouaeTcs B
JOMUHUDYIOIIEM THIle aCcCOLMALUid: B aHIVIMHACKOW JIMHIBOKY/BTYpe Oesblii LIBEeT NMperMYILeCTBEeHHO WCIIO/b3yeTCs AJIs
BepOam3anuK abCcTpakTHBIX MOPA/TbHO-3TUYECKHX U COLMANBHBIX KOHLIENTOB (NOpsi00YHOCMb, MPYyCcOCMb, XAHHCECMEO U TIp.),
B (DUHCKOW JIMHTBOKY/IBTYPE accoLyaluu ¢ GesibiM IIBeTOM B 6OJiblliel CTereHW MpUBS3aHbl K KOHKPETHBIM HCTOPHYECKUM
COOBITHAM, IIpeMeTaM ObITa, IPUPOJHBLIM SIBJIEHUSIM U Ky/lIbTYPHBIM CMBOJIAM.

Xots 6a30Bble 3HaUEHHUsI CEPOro LiBeTa (CTapeHHWe OT CTpecca, Heollpe/ie/leHHOCTh, B/aCTh) COBMAJAIOT B aHIVIUHCKON U
(bUHCKOW JIMHTBOKY/IBTYypaX, (DUHCKUN SI3bIK Pa3BUBAeT CYIECTBEHHO 0ojiee LIMPOKWH CIIEKTP HEraTMBHBIX KOHHOTAL[WM
(YHBIHHE, OTCYTCTBUS KU3HEeHHBIX cuiI). Cepblif IjBeT B (MHCKOM Tak)Xe CBfi3aH C TEeHEBOW SKOHOMHKON. JTO yKa3blBaeT Ha
OO/IbIIIYI0 KOHLIENTyalbHYE0 Harpy3Ky Ceporo L{BeTa UMEHHO B (PUHCKOM JTMHIBOKYJIBTYPE.

Takum 00pa3oM, WAMOMAaTHUeCKOe HCII0/Ib30BaHUe 6a30BBIX KOJOPOHWMOB CITYXKUT 3€PKajioM KY/NBTYPHBIX LI€HHOCTeH,
SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM 1 COLMALHBIX HOPM, ZIEMOHCTPHPYS], KaK SI3bIK aKTya/IM3UpYyeT YHUKa/IbHbIe CMBICJIOBbIE OTTEHKH
B BOCIIPUSITUU LIBETA OTpe/ie/IeHHON KY/IbTypOil.
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